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* Where art thou, and where are we1, O thou for shame of whom the

daughter of the grape2 sits with veiled face?'                        50

I said to him, * My soul is consumed! Give me a draught of water,
and abate my fire from its vehemence!

* Last night I was consumed by this fire: alas if my to-night be as

my yestere'en !'
He said smiling, * Ho! Take the cup!' I took it.   He cried, * Ha!

Drink no more!'
I drained a draught and became free from the pain of understanding

and the trouble of sense.
When I came to my senses I saw for a moment One, and all else

mere lines and figures.                                                        55

Suddenly in the temples of the Angelic World Jhe Suriish* whispered

these words into my ear:

* He is One and there is naught but He:
There is no God save Him alone!'

(Strophe IV}

Open the eye of the heart that thou mayst behold the spirit, that
thou mayst see that which is not to be seen.

If thou wilt turn thy face towards the Realm of Love thou wilt see
all the horizons a garden of roses.

Thou wilt behold the revolution of the cycle of heaven favourable to
all the people of this earth.                                                  60

That which thou seest thy heart will desire, and that which thy heart
desireth thou wilt see.

The headless and footless beggar of that place thou wilt see heavy-
headed with the dominion of the world4.

There also thou wilt see a bare-footed company with their feet set
on the summit of the Guard-stars6.

1  That is, how far apart are we.

2  Wine, who must veil her face before the stranger (nd-mahram}.

3  See p. 294 supra, n. 2 ad calc.

4  Le. even the veriest beggar in the Realm of Love exercises in
this lower world such authority as do the kings and rulers of earth,
and is as much preoccupied by his responsibility as they are.

6 Farqaddn, two bright stars in Ursa Minor, called " the Guards*
or "Guardians" (from the Spanish word guardare, "to behold") be-
cause of their " singular use in navigation." See vol. ii of my Travellers
Narrative, p. 125, ad calc.